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2 

00:00:07,000 --> 00:00:15,250 

korrakān  o  kanīškakān  tak  yak  čūn 

 پسرها و دخترها با هم رفتند
 

3 

00:00:15,650 --> 00:00:23,900 

žɪnakān  o  piāwakān  la  mał  dā  nīštu-nɐ 

 زنها و مردها در خانه نشسته اند
 

4 

00:00:24,050 --> 00:00:31,300 

gorūwakān  la  gamālakān  tɪrsiyān 

دندیگرگها از سگ ترس  

 

5 

00:00:32,450 --> 00:00:41,150 

am  bardāna  wo  am  čēwānɐ  kī  lērɐ  režāndu-yān ? 



نجا؟یاست ا ختهیر یسنگ ها و چوبها را چه کس نیا  

 

6 

00:00:41,700 --> 00:00:47,700 

am  māłāna  hī  ēma-s 

خانه ها مال ماست نیا  

 

7 

00:00:48,100 --> 00:00:54,100 

korraka  čū  la  dar-aw  xaft 

دیخواب  رونیرفت  ب  پسر  

 

8 

00:00:54,350 --> 00:01:00,350 

kanīškaka  l-ēra  dā  nīšte bū 

نشسته  بود  نجایا  دختره  

 

9 

00:01:00,450 --> 00:01:07,350 

žɪnaka  la  piāwaka  nātɪrsēt 

ترسد یاز  مرَده  نم  زنه  

 

10 

00:01:07,900 --> 00:01:13,900 

am  sēfa  sūr-ɐ 

سرخ است بیس نیا  

 

11 

00:01:14,200 --> 00:01:21,250 

sēfaka-m  la  deraxtaka  čɪniy-aw 

دمیرا از درخت چ بیس  

 

12 

00:01:21,600 --> 00:01:26,950 

korraka  xarīk-a  atēt 

دیآ یدارد م پسر  



 

13 

00:01:27,100 --> 00:01:31,500 

kanīškaka  čū 

رفت دختره  

 

14 

00:01:31,700 --> 00:01:38,100 

žɪnaka  la  gamāłaka  atɪrsēt 

ترسد یاز سگ م زنه  

 

15 

00:01:38,300 --> 00:01:44,300 

guērakaka-t  šīr  dā ? 

؟یداد ریرا ش گوساله  

 

16 

00:01:44,500 --> 00:01:50,500 

grūwaka  kāwarakāni  xʷard 

ن را خوردگوسفندا گرگ  

 

17 

00:01:50,950 --> 00:01:55,900 

gamāłaka-yān  kʊšt 

را کشتند سگ  

 

18 

00:01:56,050 --> 00:02:01,550 

sēfaka-t  la  derxtaka  činiw-aw ? 

؟یدیرا از درخت چ بیس  

 

19 

00:02:01,750 --> 00:02:07,600 

piāwēk  la  dar-aw  weysiyāwa 

است ستادهیا رونیب یمرد  

 



20 

00:02:07,900 --> 00:02:13,900 

māłēk-mān  sandɛ bū 

میبود دهیخر یا خانه  

 

21 

00:02:14,150 --> 00:02:21,550 

kʊrra  gawraka  la  kanīška  būčkaka  atɪrsēt 

ترسد یبزرگ از پسر کوچک م پسر  

 

22 

00:02:21,800 --> 00:02:27,800 

man  sēfa  sūraka-m  garakɐ 

خواهم یسرخ را م بیس من  

 

23 

00:02:28,100 --> 00:02:34,100 

bo  kanīška  gawraka  māłī  sand 

دیدختر بزرگ خانه خر یبرا  

 

24 

00:02:34,300 --> 00:02:40,300 

māła  gawraka-ī  fǝrōšt 

بزرگ را فروخت ۀخان  

 

25 

00:02:40,600 --> 00:02:46,350 

aw  kanīškɐ  šū-ī  nakɪrdɐ 

دختر شوهر نکرده است آن  

 

26 

00:02:46,450 --> 00:02:49,450 

aw  kʊrra  dī 
دشیپسر د آن  

 

27 



00:02:49,500 --> 00:02:54,950 

aw  piāwa  nān  afrōšēt 

فروشد یمرد نان م آن  

 

28 

00:02:55,050 --> 00:03:00,100 

aw  sēfa  sūrɐ  bexʷɐ 

سرخ را بخور بیس آن  

 

29 

00:03:00,300 --> 00:03:05,250 

am  piāwa  dɪrō  ēžēt 

دیگو یمرد دروغگو م نیا  

 

30 

00:03:05,350 --> 00:03:11,350 

am  žɪnɐ  nān-i  garak 

خواهد یزن نان م نیا  

 

31 

00:03:12,000 --> 00:03:18,000 

am  dāra  guēz  awat ? 

دهد؟ یدرخت گردو م نیآ  

 

32 

00:03:18,200 --> 00:03:25,850 

yek  dāna  kanīšk  bučk  ʊ  dʊ  dâna  korr  gawra-y  has 

دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ کی  

 

33 

00:03:26,050 --> 00:03:32,900 

yak  dâna   dār  gawra  la  māł  ēmā  has 

ماست ۀدر خان یدرخت بزرگ کی  

 

34 

00:03:33,100 --> 00:03:41,250 



xʷēška  bučkakay  hēštɐ  šū-y  nakɪrdu-wɐ 

کوچکش هنوز شوهر نکرده اند یخواهرها  

 

35 

00:03:41,550 --> 00:03:46,000 

čāw-i  gawra-ī  has 

دارد یبزرگ یچشمها  

 

36 

00:03:46,250 --> 00:03:53,150 

am  mālɐ  la  aw  mālɐ  gawratɪr-ɐ 

خانه از آن خانه بزرگتر است نیا  

 

37 

00:03:53,450 --> 00:03:57,750 

pūl-mān  garak-ɐ 

میخواه یم یشتریب پول  

 

38 

00:03:57,950 --> 00:04:03,950 

ēmɐ  harzāntɪr  fǝrōštmān 

میارزانتر فروخت ما  

 

39 

00:04:04,150 --> 00:04:09,450 

ēwɐ  gǝrāntɪr  santān 

دیدیگرانتر خر شما  

 

40 

00:04:09,750 --> 00:04:14,850 

mǝn  la  gɪštī  bēkārtɪrɪm 

کارترمیاز همه ب من  

 

41 

00:04:15,050 --> 00:04:21,050 

mɪn  ɪmrō  la  māł  amēnɪm-aw 



مانم یامروز خانه م من  

 

42 

00:04:21,050 --> 00:04:25,700 

mɪn-yān  tak  xʷoyān  nabɪrd 

را با خودشان نبردند من  

 

43 

00:04:25,800 --> 00:04:29,600 

dǝrō-tān  wʊt  ba  mɪn 

دیمن دروغ گفت به  

 

44 

00:04:29,650 --> 00:04:35,650 

xʷēškaka-ɪ  mɪn  šū-ī  nakɪrdu-wɐ 

من شوهر کرده است خواهر  

 

45 

00:04:35,950 --> 00:04:40,700 

to  duēka  la  kʷuēna  būy 

؟یکجا بود روزید تو  

 

46 

00:04:40,800 --> 00:04:44,350 

mɪn  to-m  nadī 
دمیتو را ند من  

 

47 

00:04:44,400 --> 00:04:48,450 

la  to  či-yān  pɪrsī ? 

دند؟یتو چه پرس از  

 

48 

00:04:48,550 --> 00:04:54,550 

mālaka-ɪ  to  čanī  asēnɪn 

خرند؟ یتو را چند م ۀخان  



 

49 

00:04:54,750 --> 00:05:01,300 

ēma  pēraka-šaw  gahīn-a  bar-ow 

میدیرس شبیپر ما   

 

50 

00:05:01,500 --> 00:05:05,950 

ēma-yān  xɪs  da  dar-ow 

کردند رونیرا ب ما  

 

51 

00:05:06,050 --> 00:05:09,850 

ēwa  kay  xaftɪn ? 

د؟یدیخواب یک شما  

 

52 

00:05:10,000 --> 00:05:15,200 

la  ēwa  čanīk-yān  sɛnd ? 

شما چقدر گرفتند؟ از  

 

53 

00:05:15,300 --> 00:05:20,400 

aw  kanīške  bāšēk  bū 

بود یدختر خوب او   

 

54 

00:05:20,600 --> 00:05:25,400 

aw  xo  nabū  ēma  būīn 

میکه نبود ما هم نبود او  

 

55 

00:05:25,500 --> 00:05:31,500 

aw  aw  māli-a  fǝrōšt  ba  ēma 

آن خانه را به ما فروخت او  

 



56 

00:05:31,750 --> 00:05:36,050 

ēma  la  aw-mān  sɛnd 

میرفتاز او گ ما  

 

57 

00:05:36,350 --> 00:05:42,350 

aw  kanīškɐ  nānāsɪm 

شناسم یدختر را نم آن  

 

58 

00:05:42,600 --> 00:05:47,350 

aw  žɪna  bo  kʷuē  čū ? 

زن کجا رفت؟ آن  

 

59 

00:05:47,450 --> 00:05:52,500 

pā-ɪ  am  žɪna  ēš  akat 

کند یزن درد م نیا یپا  

 

60 

00:05:52,650 --> 00:05:57,050 

la  aw  nātɪrsīt ? 

؟یترس یاو نم از  

 

61 

00:05:57,300 --> 00:06:01,450 

bo  am  žɪna  šām  bērɪn 

دیاوریزن شام ب نیا یبرا  

 

 

62 

00:06:01,650 --> 00:06:06,200 

dɛs  am  kʊrrɐ  bǝgǝrɐ 

ریپسر را بگ نیا دست  

 



63 

00:06:06,300 --> 00:06:10,800 

am  kanīška  agɪryēt 

کند یم هیدختر گر نیا  

 

64 

00:06:11,000 --> 00:06:16,150 

ama  čiy-ēt  dātān-iɐ  wa  l-ērɐ 

نجا؟یا دیگذاشته ا ستیچ نیا  

 

65 

00:06:16,250 --> 00:06:21,100 

am-ta  la  kʷuēna  sɛnd ? 

؟یدیرا از کجا خر نهایا  

 

66 

00:06:21,300 --> 00:06:25,100 

dɪryāi  ama  bāz  kɐ 

را باز کن نیا در  

 

67 

00:06:25,100 --> 00:06:30,150 

awān  la  dar-ow  wɪsiyānɐ 

اند ستادهیا رونیب آنها  

 

68 

00:06:30,350 --> 00:06:35,250 

māłaka-i  awān-mān  sand ? 

میدیآنها را خر ۀخان  

 

 

69 

00:06:35,500 --> 00:06:40,150 

aw  kʊrrāna  bo  kʷuē  čūn ? 

پسرها کجا رفتند آن  

 



70 

00:06:40,300 --> 00:06:45,900 

aw  kanīškāna  bo  nahāt  naw 

امدیدختر چرا ن آن  

 

71 

00:06:46,050 --> 00:06:49,700 

amāna  bene  dar-aw 

بگذار رونیرا ب نهایا  

 

72 

00:06:49,950 --> 00:06:55,200 

bān-yān  dā  pūšɐ 

bān  amāna  dā  pūšɐ 

را بپوشان نهایا یرو  

 

73 

00:06:55,350 --> 00:07:00,600 

awān  māłaka-yān  fǝrōšt 

شان را فروختند ۀخان آنها  

 

74 

00:07:00,950 --> 00:07:05,100 

ama  kē  wʊt-ī ? 

گفت؟ یرا چه کس نیا  

 

75 

00:07:05,100 --> 00:07:08,600 

la  kē  gɪrtēt ? 

؟یگرفت یک از  

 

76 

00:07:08,700 --> 00:07:12,200 

čē-t  sand ? 

یدیخر چه  

 



77 

00:07:12,550 --> 00:07:16,350 

kāmyānū  garakū ? 

؟یخواست یرا م کیکدام  

 

78 

00:07:16,450 --> 00:07:21,150 

kām  la-awāna  ašnāsī ? 

؟یشناس یاز آنها را م کیکدام  

 

79 

00:07:21,250 --> 00:07:24,550 

tak  xʷom  bɪrdɪm 

خودم بردم با  

 

80 

00:07:24,650 --> 00:07:28,000 

xʷot  bɪfrōšɐ 

بفروش خودت  

 

81 

00:07:28,100 --> 00:07:31,800 

das  xʷoy  bǝrrī 
دیخودش را بر دست  

 

82 

00:07:31,950 --> 00:07:36,950 

ēma  xʷomān  amāna  kɪrd 

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 

 

83 

00:07:37,250 --> 00:07:42,500 

xʷotān  niyātāna  awēnɐ 

آنجا دیخودتان گذاشت شما  

 



84 

00:07:42,650 --> 00:07:46,950 

xʷoyān  a-yān-zānī 
دانستند یم خودشان  

 

85 

00:07:47,050 --> 00:07:51,250 

yakteri-yān  anāsī 
شناختند یرا م گریهمد  

 

86 

00:07:51,400 --> 00:07:56,000 

la  lā  yaktɪrr  dā  nɪšte būɪn 

مینشسته بود گریکدی کنار  

 

87 

00:07:56,150 --> 00:07:59,550 

tak  yak  čūn 

هم رفتند با  

 

88 

00:07:59,650 --> 00:08:04,600 

dɛs  yaktɪr-yān  gɪrt 

را گرفتند گریهمد دست  

 

89 

00:08:04,850 --> 00:08:12,850 

ēma  tak  ēwa  šām  axʷīn 

میخور یبا شما شام م ما  

 

90 

00:08:13,050 --> 00:08:20,050 

la  māł  tā  bāx  wa  asp  ačūn 

میرفت یخانه تا باغ با اسب م از  

 

91 



00:08:20,200 --> 00:08:26,900 

la  sʊħ  tā  nēmarō  kār-mān  akɪrd 

میکرد یاول صبح تا سر ظهر شب کار م از  

 

92 

00:08:27,100 --> 00:08:30,900 

la  kʷuēna  atɪn ? 

د؟ییآ یکجا م از  

 

93 

00:08:31,000 --> 00:08:37,850 

gamālakān  la  gruakān  tɪrsiyān 

دندیها از گرگ ترس سگ  

 

94 

00:08:38,250 --> 00:08:42,800 

nāifǝrōšīn  a  ēwɐ 

میفروش یشما نم به  

 

95 

00:08:38,250 --> 00:08:42,800 

nāifǝrōšīn  a  ēwɐ 

میفروش یشما نم به  

 

96 

00:08:42,950 --> 00:08:46,600 

na-yān  wʊt  ba  ēmɐ 

ما نگفتند به  

 

97 

00:08:46,750 --> 00:08:51,600 

pūl-ī  hanārt  bʊ  kʊrraka-y 

پسرش پول فرستاد یبرا  

 

98 

00:08:51,750 --> 00:08:57,750 



am  māł-ma  bʊ  kanīškake-ɪm  xās  gɪrt 

دخترم ساخته ام یخانه را برا نیا  

 

99 

00:08:58,300 --> 00:09:04,300 

bauk-ɪm  la  māł  xafta  bū 

در خانه خواب است پدرم  

 

100 

00:09:04,700 --> 00:09:09,100 

ba  dɛs  dā-ī  naw  sɛr-ī 
سرش یدست زد تو با  

 

101 

00:09:09,300 --> 00:09:16,600 

rēšakān-ī  abe  la  naw  aw  bēt 

داخل آب باشد دیاش با شهیر  

 

102 

00:09:16,850 --> 00:09:22,850 

aspēk  la  tawēlaka  bū 

بود لهیدر طو یاسب  

 

103 

00:09:23,150 --> 00:09:29,150 

kuetre  la  bān  šaxēk  dā  nɪštū-ɐ 

شاخه نشسته است یرو پرنده  

 

104 

00:09:29,300 --> 00:09:35,300 

āw-ī  rɪžānd  da  bān  āgɪrakɐ 

ختیآتش ر یرو آب  

 

105 

00:09:35,650 --> 00:09:41,000 

rōγan  rɪžiyā  bān  zawiyakɐ 



نیزم یرو ختیر روغن  

 

106 

00:09:41,100 --> 00:09:46,150 

māłaka-tān  la  kē  sand 

د؟یدیخر یرا از چه کس خانه  

 

107 

00:09:46,400 --> 00:09:51,500 

ēma  am  sɛg-mān-a  sand 

میدیسگ را خر نیا ما  

 

108 

00:09:51,650 --> 00:09:56,750 

čēwakān-yān  āgɪr  dā 

را آتش زدند چوبها  

 

109 

00:09:56,850 --> 00:10:01,950 

ēma  šawāna  dēr  axafīn 

میخواب یم ریشبها د ما  

 

110 

00:10:02,100 --> 00:10:06,850 

ēwa  ɪmšaw  bʊ  kʷuēna  ačɪn? 

د؟یرو یکجا م امشب  

 

111 

00:10:07,100 --> 00:10:12,750 

am  mālɐ  asēnīn  bʊ  ēwa 

میخر یشما م یخانه را برا نیا  

 

 

112 

00:10:13,000 --> 00:10:18,100 

mɪn  harčia....   awa  wīnīn 



نمیب یهر روز او را م من  

 

113 

00:10:18,300 --> 00:10:24,300 

šāyad  ɪmsāl  bāxake  bɪfrōšēt 

باغش را امسال بفروشد دیشا  

 

114 

00:10:24,400 --> 00:10:27,600 

bɪhlɪn  bɐ  bɪčɪn 

تا بروند دیبگذار  

 

115 

00:10:27,700 --> 00:10:32,400 

čūm  tā  kanīškakɐ-m  buwīnɪm 

نمیکه دخترم را بب رفتم  

 

116 

00:10:32,500 --> 00:10:36,950 

l-ēra  bʊwɪs  o  tǝmāšā  ka 

کنار و نگاه کن ستیبا  

 

117 

00:10:37,050 --> 00:10:40,700 

bɪyɪn  šām  bɪxʷɪn 

دیشام بخور دییایب  

 

118 

00:10:40,850 --> 00:10:46,400 

mǝnālakān  xarīk-ɪn  axafɪn 

خوابند یها دارند م بچه  

 

119 

00:10:46,500 --> 00:10:50,050 

xrīk-ī  čī  axʷī ? 

؟یخور یچه م دیدار  



 

120 

00:10:50,250 --> 00:10:55,200 

xarīk-ɪn  sēfǝkān  ačīnɪn-aw 

نندیچ یرا م بهایس دارند  

 

121 

00:10:55,300 --> 00:10:59,250 

xarīk-ɪn  bʊ  kʷuē  ačɪn ? 

د؟یرو یم دیدار کجا  

 

122 

00:10:59,350 --> 00:11:04,550 

agar  am  qazā  bexʷīn  amrīn 

میریم یم میغذا را بخور نیا اگر  

 

123 

00:11:04,750 --> 00:11:09,250 

agar  to  bɪfrōšī  mɪ-šay  afrōšɪm 

فروشم یمن هم م یتو بفروش اگر  

 

124 

00:11:09,500 --> 00:11:14,800 

agar  man  bɪmēnɪm  aw-iš  tēt? 

دیآ یمن بمانم او هم م اگر  

 

125 

00:11:15,050 --> 00:11:19,800 

sʊħā  aw  awīnɪn 

دید دیرا فردا خواه او  

 

126 

00:11:20,050 --> 00:11:25,200 

tā  sāɁat  tɪrr  ačɪm-aw  bo  māł 
روم خانه یم گریساعت د کی تا  

 



127 

00:11:25,400 --> 00:11:31,400 

am  māle  tā  yek  rōž  tɪrr  afrōšiyēt 

فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

128 

00:11:31,600 --> 00:11:37,600 

sāl  tɪrr  ačɪn  yā  ɪmsāl ? 

امسال ایبعد خواهند رفت  لسا  

 

129 

00:11:37,750 --> 00:11:43,450 

am  dāra  tā  sāl  tɪrr  wʊšk  awēt 

خشک خواهد شد گریدرخت تا سال د نیا  

 

130 

00:11:43,750 --> 00:11:47,550 

duēšaw  dēr  xaftʊm 

دمیخواب رید شبید  

 

131 

00:11:47,700 --> 00:11:50,950 

dɛs-ī  sūziyā 

سوخت دستش  

 

132 

00:11:51,200 --> 00:11:56,150 

tak  yak  gaīn  a  māl-aw 

خانه میدیهم رس با  

 

133 

00:11:56,300 --> 00:12:00,400 

āwaka-mān  kolān 

میرا جوشاند آب  

 

134 



00:12:00,600 --> 00:12:04,700 

ča-yān  wʊt  ba  ēwɐ ? 

تو چه گفتند؟ به  

 

135 

00:12:04,800 --> 00:12:08,950 

das-m-ī  gɪrt  o  bʊrdī 
را گرفت و برد دستم  

 

136 

00:12:09,250 --> 00:12:14,800 

šawāna  la  bān  māl-aw  axaftɪn 

دندیخواب یپشت بام م یرو شبها  

 

137 

00:12:14,950 --> 00:12:20,950 

la  rōž  ačʊn  hēzɪm-yān-a  hāwʊrd 

دندیچ یم زمیرفتند ه یم روزها  

 

138 

00:12:21,200 --> 00:12:29,050 

žɪnakān  qāliyān  abāfī  la  šahra-yān  afrōšt 

فروختند یبافتند و در شهر م یم یقال زنها  

 

139 

00:12:29,300 --> 00:12:34,350 

na-mān  atānī  māł  bǝsēnīn 

میخانه بخر میتوانست ینم  

 

140 

00:12:29,300 --> 00:12:34,350 

na-mān  atānī  māł  bǝsēnīn 

میخانه بخر میتوانست ینم  

 

141 

00:12:34,550 --> 00:12:40,800 



hēzmakān-tān  la  kʷuēna  ahāwʊrd ? 

د؟یآورد یرا از کجا م زمیه  

 

142 

00:12:41,050 --> 00:12:46,500 

šāxa-ɪ  dāraka  wʊšk  būɐ 

درخت خشک شده بود شاخه  

 

143 

00:12:46,750 --> 00:12:50,950 

kanīškakɐ  xaftɐ 

بود دهیخواب دختر  

 

144 

00:12:51,100 --> 00:12:54,200 

kʊrrakɐ  xaftɐ 

است دهیخواب پسر  

 

145 

00:12:54,400 --> 00:12:59,150 

tā  isɐ  gorū-t  diy-ɐ 

؟یا دهیگرگ د تاکنون  

 

146 

00:12:59,400 --> 00:13:03,700 

am  čēwāna  xǝrāw  būn-ɐ 

شده اند؟ دهیچوبها پوس نیا  

 

147 

00:13:03,850 --> 00:13:09,750 

am  sēfān-yān-a  lā  dār  čɪniyāu ? 

اند؟ دهیرا از درخت چ بهایس نیا  

 

148 

00:13:10,000 --> 00:13:15,700 

la  duēšaw  tā  īsa  šām-ɪm  naxʷārd-ɐ 



تا حالا شام نخورده ام شبید از  

 

149 

00:13:15,850 --> 00:13:21,850 

kanīškaka  čū  bū  bʊ  māl  bauk-ī 
رفته بود خانه پدرش دختر  

 

150 

00:13:21,950 --> 00:13:27,950 

šāxakān  dāraka  wʊšk  bū 

درخت خشک شده بودند یها شاخه  

 

151 

00:13:28,100 --> 00:13:32,800 

am  piāw-m-a  tā  īsa  nadī  bū 

بودم دهیمرد را تاکنون ند نیا  

 

152 

00:13:33,050 --> 00:13:39,050 

mālaka-yān  frōšta  bū  māla  tɪrr-yān  sand 

بودند دهیخر گرید ۀخان کیرا فروخته بودند و  خانه  

 

153 

00:13:39,300 --> 00:13:45,000 

agar  gēšta bū …. xʷoy  tēt  bʊ  ērɐ 

نجایا دیآ یباشد خودش م دهیرس اگر  

 

154 

00:13:45,150 --> 00:13:50,150 

šāyad  šām-yān  naxʷārdu-ēt 
شام نخورده اند دیشا  

 

155 

00:13:50,500 --> 00:13:54,950 

…. tā  isa  xafta  būn 



باشند دهیخواب دیحالا با تا  

 

156 

00:13:54,950 --> 00:13:58,350 

xarīk  būm  ačūm  dīm 

دمشیرفتم که د یم داشتم  

 

157 

00:13:58,500 --> 00:14:05,200 

xarīk  buīn  šām-mān  axʷard  ke  ēwa  hātɪn 

دیکه شما آمد میخورد یشام م میداشت  

 

158 

00:14:05,400 --> 00:14:10,400 

xarīk  būn  čī-tān  asan ? 

د؟یدیخر یچه م دیداشت  

 

159 

00:14:10,500 --> 00:14:16,100 

agar  amān  zāni  am  kār-mān-a  nākɪrd 

میکرد یکار را نم نیا میدانست یم اگر  

 

160 

00:14:16,300 --> 00:14:21,300 

agar  ēma-yān  adī  fɪra  xɪrāw  abū 

شد یبد م یلیبودند خ دهیما را د اگر  

 

161 

00:14:21,600 --> 00:14:26,600 

kāš  tā  ēsa  gēšta  būn  a  bar-ow 

باشند دهیتا حالا رس کاش  

 

 

162 

00:14:26,750 --> 00:14:31,750 

agar  a-mān  zāni  xo  a-mān  wʊt 



شوند یها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

163 

00:14:31,800 --> 00:14:36,800 

sēfakān  wa  das  ačɪniyɪn-ow 

شوند یم دهیبا دست چ بهایس  

 

164 

00:14:37,350 --> 00:14:41,050 

dɪryāka  basiyā 

بسته شد در  

 

165 

00:14:41,250 --> 00:14:45,600 

dɪzakān-yān  la  naw  kēf  dī 
شدند دهیدر کوه د دزدها  

 

166 

00:14:45,800 --> 00:14:50,800 

sʊxān  pā-m  pāraka  šɪkiyāu-wa 

پارسال شکسته شده است میپا استخوان  

 


